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December  29, 1998

Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Dear Nels:
Well, I promised to writer sooner!

I’ve got a bit of a slow time at work now, waiting for plans on the next project that should be in tomorrow.

Anyway, I thought I’d send you a bunch of stuff.

The first one is some photocopies of Wilhelm Moberg’s Book 1 on his Emigrant Series.  Probably more importantly to us, Gustaf Lannestock translated it from the original Swedish.  I don’t know what the credentials of Gustaf Lannestock are, but here are some of my thoughts on his translation:

1. Page 3: he uses the term “homestead”.  Probably a good word to use.

2. Page 3:  The last phrase is “one-sixteenth crown assessment Korpamoen under the mother homestead Mjödahult.  Probably a good phrase to use.  I started translating Odelstorp as “undivided farmstead” because I thought “del” was divided so that “odel” would be undivided.  Maybe mother homestead is the odelstorp?  I think “crown assessment” is also a good phrase.

3. Page 4:  He differentiates between a cotter’s place and a farm.  I assume cotter’s place and crofter’s place would be synonymous.  Maybe we should be using both “cotter’s place” where they pay the rent with day work, and “farm” where they seem to have a better title to it.

4. Page 4:  He describes the mortgage and payment to siblings just as we have been encountering it in Inger’s book.

5. Page 6:  He again differentiates between a cotter’s place and a farm.  He also mentions the farm has 7 acres.  I assume Wilhelm originally wrote 7 tunnland, and Gustaf translated it to 7 acres rather than 6.8 acres or 7.2 acres.  I guess the approximation was good enough for him.  Also, Gustaf consistently translated all Swedish terms of measurement into English measurement terms.

6. page 9:  This is where I stole the term “Reserved Rights” from him.  At first I didn’t like it much, but I thought maybe Reserved Rights was a term that was often used in this translation.  Later, I tried several other variations, but I finally came to the conclusion myself that Reserved Rights seemed to fit better than anything else I could think of.   In the book, when Karl Oskar sells his farm to move to America, he sells it to a farmer from another district.  The parents Reserved Rights are not endangered at all, because they are treated as an encumbrance on the title of the land, and whoever has title to the land has to honor the Reserved Rights encumbrance on it.  Anyway, think about it some more, and if you still think of another better term, let me know.

7. Page 9:  Gustaf Lannestock consistently uses Riksdaler for the Swedish currency and then switches to Dollars when they come to America.

8. Gustaf uses the phrase “sound mind and ripe consideration”.  I have used “free will and sound mind” and “sound mind and  completely clear senses”.  I never liked “ripe consideration” much, but since he used it, what do you think?

9. Page 9:  Gustaf translates it as  “the deed bears the cross marks of Nils and Märta who had never learned to write”.  I had been using (Signature Mark) and I think I like Gustaf’s term better. 

10. Page 9:  He used the phrase “Robert and Lydia, not yet of age, let their shares remain as claims against their brother”.  I had been putting in the word “encumbrance” or “mortgage”, but I kind of like Gustaf’s phrasing better.

11. Page 10:  Gustaf uses the phrase “…right to cook in the kitchen and bake in the big bake oven…”  I think that’s pretty close to what we have been using.

12. Page 12:  I never did like “swamplands” much, because I always felt we didn’t have any swamps in North Dakota, only sloughs.  Swamps were always something down south or by the equator to me.  However, it seems to look okay when he used it, so I think I’ll start using it more instead of sloughs.

13. Page 12:  He uses “hillocks and tussock-filled meadows”.   I don’t think we’ve had occasion to use hillocks, but we have used meadows.  I’ll have to find out what “tussock-filled” is.

14. Page 42:  I thought it was interesting to have him list the chain of command.  I assume the Governor would be what I’ve been calling the Jämtland County Governor.  He differentiates between (3) Crown Sheriff and (4) Sheriff “Lönnegren.  Maybe 4 is a County Sheriff and 3 is a Crown Sheriff.  I’ve failed to differentiate them so far.  I expected the Clergymen to be higher in the hierarchy than 6.  He refers to him as the “dean” and I think we’ve been using “vicar”, but I think I like vicar better.

In addition I sent:

1. Historical measurements of Norway.  I think it applies to Sweden quite a bit, even though they mention Norway a lot more than Sweden.

2. Svensk-Engelsk släkt-lexicon.  It only has genealogical words, but it has quite a few of them.  (I apologize if I already sent you this).

3. The Håtuna Play and Nyköping Feast.  I’m sure you read about them in the history books, but this is a pretty readable version.  The English still needs to be fixed a bit.

4. Some other misc. stories.

I’m reading another book on Scandinavian History, but I’m only up to about the 1400’s or whenever Lutheranism replaces Catholocism.  I’m looking forward to reading about the 18th and 19th centuries more.  I’m hoping they go into better explanations of the Swedish Land Laws.

Well, I’ll close again for now and I’ll try to write again soon.

Your Cousin,
Ron Dahl

